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ESM DRI IEMA R EET B TAPsHIS0F AT

MREBE ik
(M XFE, #h. kiV, 410082)

HE: TAPs CHABZEE) JEH LB RIONETE, R20H 2804 F LUk 16 J B B 78 A
EEHITE T H, ACIERFELEC iy b, ST DL, FRest. FRJeR s i a0t
HOFS J s S KBRS S AR B 5 SNTE A2 THSEAT R, EBATIBE, B S ; ivie T HAEIT304F
£ R T o, B0 TTAPSEII A, A, SEREME R oA O AR S S R T
LR ([ EAREE, RIS, 37 ERn B e R T AT, SR HRZeit A LBl RN
R, 3] T ARER R AT SR T KRR,

%4Ei: BIELRIFA | TAPs ;ST ; [ B R

FEASET: PSR B HO59 T ABRAFRAD: A

0. 531§

ARt ], BRSBTS G, UL R L SR T BAR R B

AR ORI A S B B B AR BB B P i S R, B IR TR Bl T I T A
s BILT B WL T EE S H TE . ST 2R A AE A, BRI R R %
FERMCN TR R PEH W 2077 o BRI 28 LU R IR 18 2 (R B0 1P ek FE RS 1E, 15T
FHRERE ) IR I R E T B, B F R A AT X0 S o A vh {5 B Ak 3
s fENLEI 2 k. Hur) iz F T BB RERE 5E IR 77 vE——TAPs (7 75 S 4%, think-
aloud
protocols) JERIPELFEMTITH B N TR B KA A AR TR —. [t
s AT BRI SE R TAT A5, AR B @ O OB i, SEa
ARG SRAG SR AR, B U B O SCF B L A, DA 52
WA s FE B2,

TAPs N F T FH PR FE I FE 4G T 20 1 A2804FEAR . AT R GETH, 201 AL804FAR 1 11512
01143044, WIAMRR M LATAPs by E BB FENERIA TR S LSk 15040 (&b
L) ol fthn] WL, RS HFUE AT R BRI AN, (R R R B R R R S
FHETAZ —, AV 2 AT LRI AR

AFL55 75 7 (R PR I R SE R AR L, ] P R P R SR i Ak T 2208 R B B
W LB LB A, SO E VRS0 32 LA 1)/ B R R SE A 9T (ks
UKIE, TEERE, 200703 XAE, 2012084) KZWESTRIEERNG, BIPREAL, FERFRRNAE
A AREREE . ADWFIUE X TR RS PRSI R I SE R S v AR B, TRE)
IBEREOR, SEALICSREIAR, K TR UG EAR, DL 78 5 B 1 I PR SRR 50 Rk e 4%
AL TR anva 7y B R S ) R LR ——
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TAPs B RLAl 2 A2, RSP, Jaq7 5 Uy 55 fn) UK T ARARR Rl . DAL
ASSO FE MR TRV E R BRI ERTT 5 7500 B A B R et s de 2 5 M it 2

1. TAPsTEREET HIREH B4 R

TAPSUE 1 T B SR I BT, e BB 28 SR I BT I X
DG, TSR RIS, S5 TR0, SRR R0 b
FIRBERH T U =AW

1.1 TAPs¥E L3S

TAPsii it T OB N i, TG B e i et . 20tk a8, th A7 £ X
KN RS, OFR 2 KPR L2 I IR 58 AT 25 I R R i B il f . ks L4
s A TAPSHF SN S B R R R AR SR, 1275205t Bl A A i B 32 1\ i P 4
P EE k. EricssonflSimon (1984) BIFEHIH S BHLRHESL: K AR 1A Fnid 2
F RS BN TR RE, eI AT DUERA 3R A T2 i TS B . %o s e
T TE IR B IR, AR BRI R TR s T R B L B
PO RS SRR SR SRR A, JF 120 1HZ2804EARS LN FE AN PRI 73 4 o

1.2 20140804E4%: TAPsBI ABH RS EFR

JNAREARZ AT, AFCE A R EE L B HE R, A, MRy R P . 80
ARG, WEIESOGE, B A PEE ERRRE b 1 DR A5 R L R e A T R R
R, TAPSIRI D 51N BB R SN T BB & 77

FPE SL A B IR TAPs N T TR PRI FR MF 904G 119824, 4 [E %3 Sandrock fF TAP
sHINBHEFEIIFTBY . SOLEARSETAPS W] Tl 1R I FEWF 5 1 T BB Bt o
Krings (1986) 1199, Gerloff (1987) 7, House (1988) OV N\ h FFAARH L FEWT 5%
RIS NT . A2 EHWOR T B R T 26— Bl . RBOMEAUR, BAT T
APsEHIEIS R SEUERF A TR A o IX— I IR 2 N SR B e, BIAAE R (i
Krings, 19861190) , ffGil & 2% ) HE MBI # 4 (Jasskelainen, 198701120, 198904, T
irkkonen-
Condit, 198917) o RN MR SCHE 2 AERGE & B0, BEIN RS2 4 2 T390
TiAE, AMEAE S T S BT VR A S R SO0 o W90 R B AR P A R R SR
v BRI AR, LSRR R A ORI R I R H 1
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1.3 201H£0904E4R: TAPSIRAT RN IFHI T

F201HE20904E48,  HABHISY # % i Tirkkonen—Condit (1990) (28], Jisskeldinen
/Tirrkonen—
Condit (1989) [27), Lorscher (1991) 1299, Kiraly (1995) [20), Kussmaul (1991) [21F
Jasskelainen (1999) UTAHARXT BB FRAF 7O 7 B EEDTMR, BRI FEWF AU — 58 A
o AN ISR FH TAPsHFSUBH B 72 32 247 LU R JLRHFAE

(D) WFRAAAWY K, WS TN 5 AL GE BB B SR e 2 3 1)

ZEIMT AL (Jasskelainen& Condit 19910151, Jasskeldinen
1996L16)) , FHPEAE MK (PACTE, 2000) [231, FHPRMPLfE (Kovagic, 2000) (1114
o BHEERE NI 24 I TRIEM s S 2 —, Harttt Vel N A 2 A8 ERe i 5 1]

BA, T BFASKAR RSS2 BE I TRAP (Translation  Process), PYHEZ HIPACTE (Process in
the Acquisition of Translation Competence and Evaluation), ELP4HJCRPRAT (Corpus
on Process for the Analysis of Translation)Z§.

(2) W B LR WFFEE IR R 5 AR TR B 7 B R v 5 5 T 22 e 1 2%
B RS, ZARRBAKY K, BREGEF %203 (Lorscher1991) 299, BRR2E A4 5T
X5 ah, DIBNE R (Laukkanen, 1993) (224230 SRS 2 HARSS . S T4 28
R EE LR A S R, AP B A SN AL

(3) WHCH MM E T A BRI A28, PRONIT — (Process and  Product in
Translation Investigation) FIEXPERTISE  (Expert Probing through Empirical
Research on Translation
Processes) W50/ NAEU THEFTIMAT y, IXEURILBIE P LK (expertise) , LA
BT AT I I 4L . Fraser (20000 61304, RNV S Al B A AT 93 %5
, HPrRA A HEMERER LI SEN, FrRAR S BrEr B iR a2 sk
TR B4 10 1 SR o) B R VI 0 H (et HAT BRI R SRR

(4) TAPsHEAE NANFEIE, WIRIHSTAPs, A TAPsLL A FIFIE 520 (Goint
translation) o
WFRF AL TAP 18 F BRI R 705 1 S8 AT ARt T RIS [ A T 7 ik RIIFTAPs Ccon
current TAPs) Filx 4 TAPs (retrospective
TAPs) o B ik 32 IAE 78 R AT 55 1 R P B I S ER— U0 B B . e TAPS U ik
ZARTERI AT 25 58 L 5 HEAT [BPE AR 1 SV e bR T IR AE TAPS S TR 2 IRAT A 45 R A AR
s, ANrTRER R 2 A TR NI A R, I B G R 5 M, 7R RS
P EANIENNTAPs . SO HORIPELLRERTTE,  BUIRTAPS REBFFUH TR FH f5 0 SR HO B
Jiiks Bk, BATE B TAPS SHREI N TAPs .


https://www.google.com.hk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCcQFjAA&url=%68%74%74%70%3a%2f%2f%65%6e%2e%77%69%6b%69%70%65%64%69%61%2e%6f%72%67%2f%77%69%6b%69%2f%4d%61%74%65%6f%5f%4b%6f%76%61%25%43%34%25%38%44%69%25%43%34%25%38%37&ei=IHM_U_yoK4SaiAeFvICwCg&usg=AFQjCNH0US-7NPEiqbuuJgl-zrHFRU2I3w&bvm=bv.64125504,d.aGc&cad=rjt
https://www.google.com.hk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCcQFjAA&url=%68%74%74%70%3a%2f%2f%65%6e%2e%77%69%6b%69%70%65%64%69%61%2e%6f%72%67%2f%77%69%6b%69%2f%4d%61%74%65%6f%5f%4b%6f%76%61%25%43%34%25%38%44%69%25%43%34%25%38%37&ei=IHM_U_yoK4SaiAeFvICwCg&usg=AFQjCNH0US-7NPEiqbuuJgl-zrHFRU2I3w&bvm=bv.64125504,d.aGc&cad=rjt
https://www.google.com.hk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCcQFjAA&url=%68%74%74%70%3a%2f%2f%65%6e%2e%77%69%6b%69%70%65%64%69%61%2e%6f%72%67%2f%77%69%6b%69%2f%4d%61%74%65%6f%5f%4b%6f%76%61%25%43%34%25%38%44%69%25%43%34%25%38%37&ei=IHM_U_yoK4SaiAeFvICwCg&usg=AFQjCNH0US-7NPEiqbuuJgl-zrHFRU2I3w&bvm=bv.64125504,d.aGc&cad=rjt
https://www.google.com.hk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCcQFjAA&url=%68%74%74%70%3a%2f%2f%65%6e%2e%77%69%6b%69%70%65%64%69%61%2e%6f%72%67%2f%77%69%6b%69%2f%4d%61%74%65%6f%5f%4b%6f%76%61%25%43%34%25%38%44%69%25%43%34%25%38%37&ei=IHM_U_yoK4SaiAeFvICwCg&usg=AFQjCNH0US-7NPEiqbuuJgl-zrHFRU2I3w&bvm=bv.64125504,d.aGc&cad=rjt
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1.4 21HH42¥]: TAPs5 = u¥dE ik

TR Al], BETTAPSIME PR B AN A SR SR AR, ) BERSAH ¥ 77 1)
RIE
1.4.1 HRENBHRFE

IS IR N B B T BRI R R DT D7 THI T, A AR PR R SR B (Kovagie, 20
00)
0, BHIEE AR (expertise) (Siren, 20020%6); Dimitrova, 20054) , HHiFAI#E )
(Cho, 2006M41; ) , B&NGHHIE (Shaffner, 2013[24) %%, RUATT S, XL B T3A
S T R R A AL . SRR, WFSTIRIE S H AR . e R R s I 5
[, AMXGREAF RN 5 AR PR AR e AR SR A A 25 e, K SR HEAT 73 28
o SEONTIOLIY) 1 B2 AT SHE0E 11 150 3 T RIS, SR 43 BT (AinLorscher, 2005
80 X, 20040315 ) (6]

BRI BRSO tH S B Y AORS T LRI TR, SR 2% Cho (2006) BIRHITAPS
W T 132 NP B 7E H b E R B A Q3 ) 1), [ 2% 2 0K IE (2007) B3R AT
P RYEIIE T T SRR B R P K SR AT o X8R R W SE T TAPS R RH 1R I FEWIE 5L &2

ATTNARIL

1.4.2 TAPsETranslog&&

Bt HOBE A SRR — 2 (B PR R A, FRBDIEEE . TranslogF /A58 Hi
PR CARSETAE . BRI R E R IE RS, HEKIRHE 2 LA LR — R T
HtA7. LATAPs 3, ARSI b Sl S Be vt 2y St . B2 e SO X iz
2 R SIAT IR T 6 77 2 2 ok — el e WA (triangulation) .
Jakobsen"2IE 199946 = Je 4 /3 BB X ML & 5 I NBIEERIE S, HROBOR R 22 (9035 T
W] o ST TTAPS IR P AR AR T 2 R 52 45410775, WiDimitrova (20
05) MUKTAPs 5Transloghf4i&, WL T #IPEH I 2L (explicitation) [/, Angelone
(2010) "Uia st TAPsFI B s AR 5 48 T WOV B 5 2 AR VR ARt i 8 b AT R 25 5% H
i Transcompff FU/NR T TAPs IR BNIEEE Ui iR ST FT 7 22 G 1 #11 BE 1% B 5
o). WA, OHRE LIS H 2 MR S, A EARLE, JR/DTAPs 5 T A A 2
Hfwiz, SEIMAETCEE RIERE . Shreve&

Angelone (2010) UHB R HAL 2 ok 3 F-T APSHIF I I 6k 72 (1 S A 5 05 75 o

TAPsYERH PRI PR FT (N A UE304E I D 5, 127 VAR AE L 8 R o AN Sk
FEETE, W EHE R SR ) TR MHESIE R o %8 T TAPSTE [ N B 32 SN TAPsIE A
FLT AR, IR AT 7 AR AR LR AR, 2B R TAPS IR AT 75 sUEAT T A AN

4.


https://www.google.com.hk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCcQFjAA&url=%68%74%74%70%3a%2f%2f%65%6e%2e%77%69%6b%69%70%65%64%69%61%2e%6f%72%67%2f%77%69%6b%69%2f%4d%61%74%65%6f%5f%4b%6f%76%61%25%43%34%25%38%44%69%25%43%34%25%38%37&ei=IHM_U_yoK4SaiAeFvICwCg&usg=AFQjCNH0US-7NPEiqbuuJgl-zrHFRU2I3w&bvm=bv.64125504,d.aGc&cad=rjt
https://www.google.com.hk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCcQFjAA&url=%68%74%74%70%3a%2f%2f%65%6e%2e%77%69%6b%69%70%65%64%69%61%2e%6f%72%67%2f%77%69%6b%69%2f%4d%61%74%65%6f%5f%4b%6f%76%61%25%43%34%25%38%44%69%25%43%34%25%38%37&ei=IHM_U_yoK4SaiAeFvICwCg&usg=AFQjCNH0US-7NPEiqbuuJgl-zrHFRU2I3w&bvm=bv.64125504,d.aGc&cad=rjt
https://www.google.com.hk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCcQFjAA&url=%68%74%74%70%3a%2f%2f%65%6e%2e%77%69%6b%69%70%65%64%69%61%2e%6f%72%67%2f%77%69%6b%69%2f%4d%61%74%65%6f%5f%4b%6f%76%61%25%43%34%25%38%44%69%25%43%34%25%38%37&ei=IHM_U_yoK4SaiAeFvICwCg&usg=AFQjCNH0US-7NPEiqbuuJgl-zrHFRU2I3w&bvm=bv.64125504,d.aGc&cad=rjt
https://www.google.com.hk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCcQFjAA&url=%68%74%74%70%3a%2f%2f%65%6e%2e%77%69%6b%69%70%65%64%69%61%2e%6f%72%67%2f%77%69%6b%69%2f%4d%61%74%65%6f%5f%4b%6f%76%61%25%43%34%25%38%44%69%25%43%34%25%38%37&ei=IHM_U_yoK4SaiAeFvICwCg&usg=AFQjCNH0US-7NPEiqbuuJgl-zrHFRU2I3w&bvm=bv.64125504,d.aGc&cad=rjt
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B IR R R S RS

2. TAPsHIBAT =
TAPsAE Ry —FE N A EIE ) TR, FERRIISITIRE .. T WEERIA R0 L

FEH, WP A 5 LS R BT, 2 H5%,  DURONS BIniAc 4 281 i B o it 14T
WA B PP A R4
2. 15E Bt

HSEIEAR AL . W T R IT H AR L B B T A S g bkl e T G S 06 A )
AL KRGS SR “ AR BRSSP RO . LR, RIS IR
Bio SR RUN AT RER SEUT I AR IS . SR NAZ R TR AN TR R R A, B
e T A R . ARSI BRIk AR b, FSREBHLEGR S LL R B S R, B2k
IR B DM T PR AR R AR 2D S & 1A

2.2 ZRERE

WFFUFE T AR 250 H B FESE B0 2 (PP /R0 RUE#) o Hik, Mk
2R AR Ui &, AR SL I8, o 2R B CromrsT H i,
REFARO R AL BLRE IS5 o BEAN, W ORZS INTAPS S5 (1 324X 0 HY 7 S DA A

KTRZIBCHARRA LR, EFH N, BRI 2 1R A ™ A% 4% i e it
FHIREARSCRE RS — 51, % TTAPSSER P2l IR, #e 5 M Hr 8 ket 46 )
o Ui, BERS YRR B2 AR R IR, AR S
FEEA mt M e

2. SHAMERF IR

N PRAIESZ TRAE SR S R P K R BRS04 WA S 0T 32 ik A T 7 SR e
BN 8GR S SEIR A BT TR AR A B k), 8 S 32 1l 7E S IR N B A I 5
IS EHESE . HeAh, SEEGF NAESEIG T AN 45 th WA . IV AO9R &, A 2 il SE 5
H AT A CNIA BIIIAL 55 ZORAT EOS AR . B, He b, Seulfeitirfms
RBYENANBERZ BT, (ARSI RE b IR AR B REORKF DIRART,  w] e fit (M2 Bl g
P TIE, M R . RIS T A 2 I 32 1A T S
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2. 4B VEAE

TERESTT, RSS2 (R R BEA T A5 LRI ARE (R DAL A2 25 2 M AR SRR oAy 2 1 A
o FRAlE (2007:9) BOEH T —LEpEAL bR
1) Bl A RAE S R mG ] S PRI . 2) BiA RS20 T304 B RAT IR
M. 3) . FEUREE. 3. 4) 8. SR Z3 0 TTERIN 18] At
SV TR R 10% . S 56 /R TAPS SER 45 A5 AT LLZ JE LD EARUEREAT P4l

2. SBHRHE

SO FIT A B0 A SR AR TAPs Bt , 5 S50 LB TR S 702K . i TTAPs L &5 B B A
Fuw, WIRE TR H BT B OOt KRR AR AR L TR R IR NIEE
FOAE R CHERN . AT AEES) o RIS THEIHES 3, B30, B5NEH
G IR ST) JEIT R E o AR LU i U2 A28 1) B A3 5 J )«

L. i ad s in] B i) 2 [a) el st HHRE IR AT ARt . — O] R, I T 45
WO NEEE Sy “PIER”

2. EEAR R AE ] o TAPsTh 28R 7Sk IF AR 8, & ASE a1l BUS MR AT
e, DIBER SIS0 32 T AT AR .

3. BB TSR, I 5 AR ] g sl i, DL A S R
WA AN 2 B A AT iR RS (unwarranted interpretation) o

4. ¥ I, NI S R [ bE B, SRR EATAZ N, IR AT R e
17BN TS o

BT RN BB P %, WFE AN R I SRR B, B 0
XUEAE BT R H2K

B, BFNTAPs iR i)3s 47 77 A W T0r o8 A TCHE 21 58 00 A R8s, LA
AU BT i

3. TAPsZ “Thid” PHii
TAPSHEBS B 0B AR, MR P IR 245 R 3L, — I T2 44
WU PR SR 7 1, 535 TV T TAPS OB 3%

3.1 _TAPsZ “Th”

TAPSIT 304 [ JE& 17 S A 7580 1 1 REF S R Ah 2 R B HIBIT SRR T . TAPs f) 3 3
PesBTh AR AL~ 34N J7 1HI =

B, I TAPSHSHE B )0 BEACH HLAT e s BRI 28V E o 15 JUABIT S 77 12 0 1) 5 0 5 1%
L VIRTE, WEEICTESA L, TAPS HoAT R A, I v R B R ey o) %

-6-
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SYES FR G ST A, A FTT IR A AR R R o A YRR AT IT T — W ) CREE
;2011 (4) ) o AZRRMGXAS “HBE 77, ZPrLLRZ A “ B -7 Rl TIE45 R 1A
ETCVEH WIRLEE, B TGkl AT ] BRI % A A0 A S 0 K R A HEAT W . 1F
Pk, i TAPs AT SCEE 211 SE IR A T 0T 70 B e Bl e A v (0 5 B AR 28— F
ORL,  HATE AR .

HR, TAPs HATIR mift e VEFI e 8 . HiT C 4 AT Eye-
Tracking (HRZNIEED) A& ERHE I B& R IR IREKIZS), WA Key-
Logging CHEAHIBER) WA KIBEAPEH AT IR, —Semiyis A Bl ad 2 M ik iR
Bz 5l DA SRR (R VA B G A 50 AN R PRAT 55 (HIZ B4R B (AT 5 SN 1
WAE B, VR A VAL &
Transloglt sk & RIPEAT A IR, MTAPsIC SRS R OB R, 7R B s 1O B 2
I, T EIIAAEEE, BT AR I A G AT O AR e (S R, BRI e T
NGB IV R ERGTREG 0. B, (E—TRRAT 5T, 3R ] LAR P A 2 —
ANV IR, (HR LT B A BN, WF R AN A i B 2 T AR A 11
giit. AT TAPS R, A W ReSRAAEGE TR CAZ P 0 BAE B, 5 AT
FFBAALL, A EYEEmT VRO M Se s i SR (1D B

Hen, TAPSHHIRBA A R R IR Sk . TAPSEH PR FEMF S AN AT LAES Bl FeA 1 58 -l
BRI PEIA T, AR A T i S A B . X B R R R R R, . (
ZAeflg, 2008) ()
Colina (2000) A2y, TAPsHISEEGYE. RGPk, wIsgew] S ML H AT U8R LR W
AN BRI W A ERRIBEZCAT T Z K, DRI . 7
g Kanz i — H 30 Tk
AR A P T L S B B R ) LRI T o AU\ A TAPs S 3 BT 28 v o 5 7 T il R ) K
THEPY 2RI, KRB R ST 2510 N T B B AR I R 7 AR 3 3
IERITAPS U K SEFH D68, GopferichBI0 TAPsARIESR I TRE— DIk ke, #BCRA—
AN B ARTE—TTP (translation process
protocols) JFARRIPEE FEAT 75 AL R b 1K) LR I 28 B S FIAT e - s

3.2 TAPs2Z “i&”

TAPsTERH I FEBFSE KN AR B T AR Z AR5, (H—SeiF 508 0 SL AR A1 —
] )

A TAPS 5 I N BRI FERF AT, RS0 TS A SSERT S0 5 & I RAEH /3 (react
ivity) SR IT T HERIT . PRI A e 1) TAPS TS AR5 2SR MR 1
RN S At R 2 BT L TAP WO B I A MR S ek . 2D TAPS T MR 5 15 R

_7-
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AEEREFR? RS SUE TR R RR . K TR ST S IR ). ARHEEricsson IS
imon (1984) IRRFFTEE R, SEARBEAT IR I H AT H AE TARICAZ s i B4
HIE T WL, TAPSIEANGRNS R T R 9k Ak T B ded fe . Rk, A#Fsed (i
anse, 2005) IRl TAPs TR BB A e 8 o X Tizinl /L, Toikalad 5418 1 B
BB HEAEER] H Z A S R, DRI 58 00 E B A IS I S AAN 2 R T TAPs %K
PO A AR 4518 o IX A — LERIF U TBETAPS E AT 56 2 S WL DA A Jd A
o T AR LR B B AR 2 p A s i m, RUREPRAE S TR B 2 802
BRI C R IR AE e B, WA A& RUSREAT A A VAR . 2 i) R DA N 28 5
s SEIG AT AL FATAPS R AT IR N AT RGO M SR BT, Pl S B0 AT 45 3 15 LAk S TAPs $(
P R

Jourdenais (2001) USIYCHAETE FALS IR B4 B & 45 52 iGN BUA MO 5 1B T
i, BIHRTRIE, HA Jakobsen (2003) VAT T RIIITAPs & AF FH 1 I SUFRFFT . L5k
Rogs R WoR, SZARAERN IR R b AR o T A e 25 A J5 IE R BRI R 25% 0 AT, AERHE ST
B BN . X 5EricssonMISimon I HE IS & —81 . HIK, TAPsZ i 2l 7E BT LA
SN AT AT VR 5 e, AP AR R A A SO T PR A S I R A7 s 2 A1)
5l s A1 TSR A T T oA TIo

MRAEHTATIBETL, ARSRHE, W RAT 55 M SCARRFIE 5B SCAR RSP, SUKRTY
T, SCARIIMERESE) ST 55 I AR BE R PR ML, SEIR A G IR 3 Cn
SR S A IR IR R I . BRAE X TAPS [ 4+ il 22 J S 3R e T
)8, TMAETAPS A G 1A . U S 2 iE AT P S e Bt R, 78 S50 TP R AN A AR
SRR E ZIREREA Y, B LR MG . BFTUE %R TAPSIZAT IR e, 1
MEIEA MR VPG« B 00 o R0 i  ph 2 56 V36 B 1) 1m0 Bt o P 5 [ Bl 2
LI RR YL, I HI SR TAPSHUAF (¥ [ 8, 104075 H T TAPsHRAEAS 2 (14 SEuE B vy
FEVEAT TR KR i

4. Z5E

R A A BRI TAPS A0 BE A2 (R BIR JEA,  RIDRE SR KA R R o2 5 SO TR,
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Utilizing TAPs in the Translation Process Research since 1980s

CHEN CHANGLIN
(Hunan University, Changsha / Hunan, 410082)

Abstract: TAPs (think aloud protocols), coming from introspection in psychology, is the main research
method in translation empirical research. Based on the theory basis of TAPs, its research subject, using
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environment and experiment design, the paper divides its developmental history into three stages; then
it introduces how to use TAPs (including environment and experiment design) and discusses the
“advantages” and “disadvantages” in the past 30 years. The discussion mainly includes its high
timeliness, subjectivity, completeness and the instructive function to the translation teaching as well as
related negative ideas. In all, the introduction of TAPs provides new horizon for the translation research
and is of high effectiveness in research on translator's mind. TAPs provides us with great power in
exploring the essence of translation process.

Keywords: translation process research; TAPs; using methods; stages and features
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